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PE3IOME

Kaxxnoe HOBOE OTKpBITHE apMSHCKOTO mepeBoia V Beka BHOCUT OOJBIION
BKJIQJI B TIPOIECC M3yUEHHS apMSIHCKOW Tpaaunuu nepesojaa 3omororo Beka. Ta-
KOBBI BBISIBJIEHHBIE OTpBIBKU U3 83, 84, 89 peueit Moanna 3maToycra apMsSHCKOTO
repeBo/ia, KOTOPhIE cosleprkaT ToJaKkoBaHus Ha EBanrenue ot Mardes.

[Tocne apmsiHCcKOTO epeBoAa bubmauu ObUI0 COYTEHO HEOOXOIAUMBIM IIEPEBO-
JUTH TaKXKe TOJIKOBaHM buOIEiCKNX TEKCTOB, Cper KOTOPBIX OBUTH peBHEHIINE
koMMeHTapuu MoanHa 3iaroycra, OTJIMYalONUecs: CBOCH MPOCTOTON U ITyOHHOM.
ITepBerit u3 auX — TonkoBanue Ha EBanrenume or Matdes, KOTOpoe OTIHYACTCS
KJIaCCHYECKUMH (popMyInpoBKaMH 00bsicHeHni. He ciydaiiHo, 4To BrOCIIeACTBUH
STOT KOMMEHTAPHH CTaJl KpUTEPUEM JIJIsl TOIKOBaHUST bruommm.
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SUMMARY

Each new discovery of the 5th century Armenian translation has its major
contribution to the process of completing the Armenian translation tradition of the
Golden Age. These are the excerpts from 83, 84, 89 speeches of John Chrysostom
of the Armenian translation, which contain comments from the Gospel of Matthew.

After the Armenian translation of the Bible, it was considered necessary to also
translate the comments of the Bible texts. Among them are the earliest comments
of John Chrysostom, which are distinguished by simplicity and depth. The first com-
ment of Chrysostom is the interpretation of the Gospel of Matthew, which differs in
the classical depth of explanation. It is not a coincidence that later this comment was
a criterion for the interpretation of the Bible.



